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1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | 2 abs | Sov | K2A 2) Receiver note 4) Ummu%n:ama
1}Robert Bosch GmbH
¢ 1000172924(0091024089 (UJ 29.02.2024
Kbg . . Creafi
B _ Dellvery/installation is made by property reservation according - - reationday
Robert-Bosch m.vu_.m.ﬁ z 1 . to aur conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Delivery 28.02.2024
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [waggon | |camier Y-
10) Your sign 11} Your Order No, Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign ) W_ﬁm_..z o
Ex| Vehic. own ’
550004521401  19.10.2023 cHub Post 25703082
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24)
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mamm“_. 174,8 et 07642
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point ¢
Magna PT S.p.A. &
Via dei Ciclamini 4 IT 70026 Modugno ARAASS  |14249
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Absender (Name, Anschrift, Land)

Feladd (Név, cim, orszag) Sender {(Name, address, country}
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NEMZETKOZ| FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elekironikai Kift.

Robert Bosch (it 2

{CMR) rendelkezései az irdnyadék.

A fuvarozésra eltérd magallapodss esetén is a Nemzatkdzi Anvfuvarozési egyezmény

This Carrige is subjoct, notwithstanding any clause to the conlrary to the Convention
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‘é 3000 Hatvan on Ihe Gontract for the Intemational Carrige of Goods by Road (CMR)
ElHU NGARY Diese Befrderung unterfiegt trotz siner gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
g des Obereinkommens Gber dan Befdrderungsvertrag im Intematienalen Strassengl-
> terverkehr {CMR)
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3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country}
Auslieferungsort des Gutes (Or, Land) Nachfolgende Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)
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orszag / country / Land ITALY
Az aru atvételének helye és iddpontja (helység, orszag, idSpont)
4 Place and date of taking over of the gaods (Place, country, date) A fuvarozd fenntartasai és bejegyzései
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4 Reimbursement
o Rickerstatiung
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Direction as to freight payment Special agresments
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